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BİR ŞİİR MECMUASINDA YER ALAN DAHA ÖNCE YAYINLANMAMIŞ 

NESÎMÎ MAHLASLI ŞİİRLER* 

Öz 

Kültür ve edebiyat tarihimiz açısından önemli bir yere sahip olan şiir 

mecmualarında daha önce yayınlanmış şiirlere rastlandığı gibi ilk defa tespit 

edilen yeni şiirlerle de karşılaşmak mümkündür. Şairlerin divanında yer 

almayan şiirlerin mecmualarda tespit edilmesi ile divanın eksik parçaları 

tamamlanmakta ve divan tam bir hâle gelmektedir. Şiir mecmuaları üzerinde 

yapılan araştırmalarla birçok şiiri gün yüzüne çıkarılan şairlerden biri de 

Seyyid Nesîmî’dir. Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Galata 

Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 numarada kayıtlı mecmuada yer alan Nesîmî 

mahlaslı şiirler ele alınmıştır. Mecmuadaki Nesîmî mahlaslı toplam 111 şiirin 

99’u Seyyid Nesîmî’ye, 4’ü ise Kul Nesîmî’ye aittir. Bir şiir ise Seyyid Nesîmî’nin 

ve Kul Nesîmî’nin şiirlerinden alınan dizelerin birleştirilmesiyle 

oluşturulmuştur. Söz konusu mecmuada Nesîmî mahlaslı dört gazelin Seyyid 

Nesîmî’nin hem divan neşirlerinde hem de daha sonra yayınlanan 

çalışmalarda yer almadığı; 1 gazel ile 1 muhammesin farklı çalışmalarda 
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başka şairler adına kaydedildiği, bir gazelin ise daha önce yayınlanmış bir 

gazelle ciddi farklılıklara sahip olduğu tespit edilmiştir. Bu farklılıklar 

karşılaştırma yapılmak suretiyle dipnotlarla gösterilmiştir. Seyyid Nesîmî ile 

Kul Nesîmî şiirlerinin karıştırılması hatta bugün yayınlanmış olan 

divanlarında bile mütekerrir şiirlerin bulunması ciddi bir sorundur. Kul 

Nesîmî Divanı’nda da yer almayan bu şiirlerin hangi Nesîmî’ye ait olduğu 

hususunda kesin bir hüküm vermemekle birlikte Nesîmî üzerine yapılacak 

çalışmalara katkı sunması amacıyla bu çalışmada şiirlerin çeviri yazısına yer 

verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Seyyid Nesîmî, Alevi-Bektaşi şiir, mecmua, divan, gazel  

POEMS WITH NESÎMÎ PSEUDONYM THAT WERE NOT PUBLISHED 

BEFORE AND THAT TAKE PLACE IN A POETRY COLLECTION 

Abstract 

It is possible to encounter new poems that were identified for the first time, as 

poems published previously are found in poetry magazines, which have an 

important place in our culture and literature history. Together with the 

identification of poems not found in the divan of poets, the poems are 

identified in magazines and the missing parts of the divan are completed and 

the divan becomes complete. Seyyid Nesîmî is one of the poets whose many 

poems were brought to light through researches on poetry magazines. In this 

study, Nesîmî pseudonym poems in the Suleymaniye Library Galata Mevlevi 

Collection  number 170 were discussed. 99 of 111 poems with a pseudonym 

Nesim in the magazine belong to Seyyid Nesîmî and 4 of them belong to Kul 

Nesîmî. A poem was created by combining the strings taken from the poems of 

Seyyid Nesîmî and Kul Nesîmî. In the said magazine it was determined that 4 

ghazels with Nesîmî pseudonym did not take part in both the divan 

publications and later published works of Seyyid Nesîmî, that 1 gazelle and 1 

pentastich were recorded in different studies on behalf of other poets, while a 

gazelle had serious differences with a previously published gazelle. These 

differences were demonstrated in footnotes by comparison. The confusion of 

Seyyid Nesîmî and Kul Nesîmî poems, and even the presence of repetitive 

poems in their divan, which is published today, is a serious problem. Although 

a definitive decision is not present about the origin of these poems (to which 

Nesimi they belong to), which are not included in the Kul Nesîmî Divan, this 

study includes a translation of the poems with the aim that it may provide 

contribution to the studies to be made about Nesimi.  

Keywords: Seyyid Nesîmî, Alevi-Bektashi poems, mecmua, divan, ghazal 

 GİRİŞ 

Klasik Türk şiirinin başlangıç dönemlerinde yaşayan ve ulaştığı lirizm ile kendinden sonra 

gelen pek çok şairi etkileyen Seyyid Nesîmî hem büyük bir sufi aynı zamanda coşkun bir şairdir. 

Şiirlerindeki duygulu anlatım sahip olduğu değerlere ve inancına olan bağlılığını açık bir şekilde 

göstermektedir. Şiirlerindeki içtenlik ve samimiyet geniş halk kitleleri tarafından benimsenmesini, 
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sevilmesini ve şiirlerinin dilden dile dolaşmasını sağlamıştır. Şairin sadece Alevî-Bektaşî geleneği 

içinde değil tasavvufî duyuş ve düşünüşün canlı olduğu her muhitte hüsnükabul gördüğü 

söylenebilir. Divan’ının çok fazla nüshasının olması ve şiir mecmualarında şiirlerine sıklıkla yer 

verilmesi, şairin etkisinin ne kadar yayıldığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Köksal, 

Nesîmî’nin bu özelliğini şu şekilde açıklamaktadır: “Türk edebiyatının mümtaz şairlerinden Seyyid 

İmâdüddîn Nesîmî’nin en önemli taraflarından biri de Türk dünyası edebiyatının önde gelen 

müşterek değerlerinden olmasıdır. Öyle ki, Üsküp’te derlenmiş bir şiir mecmuasında onun 

gazellerini görebilir, Anadolu’nun ücra bir köşesinde tutulmuş bir cönkte tuyuğlarını bulabilir, 

Bakü’de, Tebriz’de, hatta Orta Asya içlerinde divanının nüshalarına rastlayabilirsiniz. (Köksal 

2009: 78).” 

Hayatı hakkında çok fazla bilgiye sahip olmadığımız Seyyîd Nesîmî’nin doğum yeri 

konusunda çelişkiler vardır. “Nesîmî” mahlasının şairin doğduğu yöreden kaynaklı olarak 

verildiğini, buradan hareketle Bağdat’ın Nesîm adlı nahiyesinde ve Irak’ta doğduğu rivayet 

edilmektedir. Ancak Gölpınarlı, Bağdat civarında bugün Nesîm adlı bir nahiye olmadığını,  

Mu’cemü’l-Buldân’da da bu isimde bir yerden bahsedilmediğini belirtmektedir. Bazı tezkirelerde 

Nesîmî’nin doğum yeri Şiraz olarak gösterilmektedir. Azerbaycan’daki bazı yazılı kaynaklar ise 

Nesîmî’nin Şamahı’da doğduğunu iddia etmektedir. Nereli olduğu hakkında kesin bir hüküm 

verilemeyen Nesîmî’nin doğum yeri gibi doğum tarihinde de bilinmezlik vardır. Kaynaklar şairin 

XIV. yüzyılın sonları ile XV. yüzyılın başlarında yaşadığı konusunda hemfikirdir. Seyyid olması 

dışında ailesi hakkında bilinenler de sınırlıdır. İyi bir tahsil gördüğü eserlerinden anlaşılmaktadır. II. 

Murâd Han zamanında Anadolu’ya da geldiği daha sonra Halep’e gittiği bilinmektedir. Fazlullah 

Hurûfî’nin görüşlerine şiirlerinde yer vermesi ve dini akaitlere muhalif görüşleri olduğu iddiasıyla 

Halep uleması tarafından idamına hükmedilmiştir. Hayatına dair hakkında çok fazla menkıbe 

bulunan şairin şöhreti geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Şairin Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân ve 

Mukaddimetü’l-Hakâyık adlı eserleri vardır. (bkz. Ayan 2014, Bilgin 2007, Usluer 2013, Üzüm 2007, 

Şenödeyici 2015.) 

“Nesîmî’nin Türkçe Divan’ının yurtiçi ve yurtdışında tespit edilen yüz civarında nüshası 

vardır. Dîvân’ın, İran ve Azerbaycan’da tespit edilen on ayrı neşri mevcuttur. Bunların dikkate 

değer örnekleri, Hamid Araslı (1985), Cihangir Kahramanof (1973) ve Hüseyin Feyzullâhî Vâhid’e 

(1392) aittir (Usluer, 2013).” 1387 (1968) yılında Tebriz’de Hüseyn Muhammedzâde Sadîk 

tarafından basılan “Seyyid İmâdeddîn Nesîmî-Türkçe Dîvânı” adlı eserde de şairin hayatı, edebî 

kişiliği ve şiirleri üzerine detaylı açıklamalar mevcuttur. Şairin Türkçe Divan’ı üzerine Hüseyin 

Ayan tarafından çalışma yapılmış ve eser son olarak 2014 yılında Türk Dil Kurumu tarafından 

basılmıştır. Nesîmî’nin bu divanlarda yer alan şiirlerinin dışında daha sonra yapılan araştırmalarla 

çok sayıda yayınlanmamış şiiri tespit edilmiştir. M. Fatih Köksal’ın (2000) “Seyyid Nesîmî’nin 

Bilinmeyen Tuyuğları”; Ömer Zülfe’nin (2005) “Seyyid Nesîmî’nin Tuyuğlarına Ek”; yine M. Fatih 

Köksal’ın (2009) “Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış Şiirleri”; Beyhan Kesik ile Emre Şengül’ün 

(2017) “Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış Gazelleri”; Alim Yıldız’ın (2017) Nesîmî’ye Ait 

Olduğu Düşünülen Bazı Gazeller”; Ahmet Tanyıldız’ın (2017) Nesîmî’ye Atfedilen Bazı Yeni 

Şiirler Üzerine Bir Değerlendirme; Mesut Karakaş’ın (2019) “Seyyid Nesîmî’nin Bilinmeyen 
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Gazelleri”; Mehmet Özdemir’in (2020) “Seyyid Nesîmî Dîvânı’nın Kayda Değer Bir Nüshası ve 

Şairin Neşredilmemiş Türkçe Şiirleri” adlı yayınlar bu çalışmalardan bazılarıdır.  

 Nesîmî gibi geniş bir coğrafyada herkesin ilgisini çekmiş ve beğenisini kazanmış bir şairin 

mecmualarda çok fazla şiiri bulunmaktadır. Mecmualar üzerinde bu tarz çalışmalar yapıldıkça 

Nesîmî’nin şiirleriyle karşılaşılması her zaman muhtemeldir. Üzerinde çalışma yaptığımız 

Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 numarada kayıtlı Mecmu’atü’l-

Eş’âr1 adlı eser de bunlardan biridir. Mecmuada Nesîmî mahlaslı bazı şiirlerin hem divan 

neşirlerinde hem de yukarıda ismi zikredilen çalışmalarda olmadığı görülmüş, bazılarının ise ciddi 

farklılara sahip olduğu tespit edilmiştir. Nesîmî üzerinde yapılan araştırmalara katkı sunması için bu 

çalışmada şiirlerin çeviri yazısı verilerek şiirler üzerinde genel bir değerlendirme yapılmıştır.  

Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 Numarada Kayıtlı 

Şiir Mecmuası  

İstanbul’daki Mevlevî dergâhlarının en eskisi olan Galata Mevlevîhânesi 1491 yılında 

İskender Paşa tarafından kurulmuştur. Tarikat ayinlerinin yanında kültür ve sanat faaliyetlerinin de 

yürütüldüğü bu merkezde çok sayıda şair ve musikişinas yetişmiştir. III. Selim döneminde 

hükümdarın Mevlevîliğe olan ilgisi sebebiyle Mevlevîhâne büyük bir itibar kazanmıştır. Zaman 

içinde meydana gelen yıpranma, yangın gibi sebepler nedeniyle bir dizi yenileme, onarım ve tâdilât 

geçirmiştir. Bunlardan biri de III. Selim tahta çıkışı esnasında Şeyh Gâlib’in tekkenin tamire 

muhtaç oluğunu bir kaside ile hükümdara bildirmesiyle olmuştur. Mevlevîhâne, “1946’da bütün 

birimleriyle bir Mevlevî kültürü müzesine dönüştürülmesine karar verilmiş ve mülkiyeti vakıflardan 

Millî Eğitim Bakanlığı’na intikal etmiştir. Mevlevîhâne’nin müzeye dönüştürülmesi yirmi yıllık bir 

gecikmeyle gerçekleşebilmiş, dört yıl süren geniş kapsamlı onarım çalışmaları sonunda Divan 

Edebiyatı Müzesi adıyla 27 Aralık 1975’te ziyarete açılmıştır (Tanman: 1996).” Divan şiirin en 

büyük şairlerinden biri kabul edilen ve bu dergâhın post-nişinliğini de yapan Şeyh Galib’in türbesi 

Galata Mevlevîhânesi avlusundadır.  

Edebî ve kültürel sohbetlerin yapıldığı gözde bir mekân haline gelen Mevlevîhâne’nin 

kütüphanesinde zamanla hatırı sayılır bir el yazması koleksiyonu oluşmuştur. “Önceleri Divan 

Edebiyatı Müzesi Koleksiyonu adıyla ayrı olarak sergilenen bu el yazmaları, bir süre sonra 

Süleymaniye Kütüphanesi’ne nakledilerek araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Koleksiyonda 

manzum-mensur olmak üzere 500 civarında el yazması vardır. Ayrıca çoğu tarikat müntesibi 

müstensihlerce oluşturulmuş 25 adet de şiir mecmuası bulunmaktadır (Yılmaz, 2016:  9).” 

Koleksiyonda bulunan mecmualardan biri de 170 numarada kayıtlıdır.  

İstinsah tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte mecmuada XIX. yüzyılda yaşamış şairlerin 

bulunması, eserin XIX. yüzyıl veya sonrasında oluşturulduğunu göstermektedir. 217 varaktan 

oluşan eserin bazı varakları çift sütun hâlinde tertip edilmiş olup sütunlardaki toplam satır sayısı bir 

                                                             
1 KILIÇ, Mehmet, (2018), Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 Numaralı Mecmua (1-71) (İnceleme-

Karşılaştırmalı Metin), Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü; ATAK, Fatih, (2019), Mecmu’atü’l-Eş’âr Süleymaniye 

Kütüphanesi Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu, 170 Numaralı Mecmua (72-142) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin, Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü; KAYA, Kol Merve, (2019), Mecmu’atü’l-Eş’âr Süleymaniye Kütüphanesi Galata 

Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 Numaralı Mecmua (143-217) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin, Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 
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sayfada 76’ya kadar çıkmaktadır. Mecmua uzunlamasına açılması yönüyle bir cönk gibi tanzim 

edilmiştir. Sayfa numaraları sayfanın baş kısmında ortalanarak yazılmıştır. Her iki sayfaya bir 

numara verilmiştir. Rika hattıyla yazılan eserin okunabilirliği müstensihin imlâ hataları, eksik 

kelime yazımı, bazı sayfaların silik olması sebebiyle oldukça güçtür. Kaside, kıta, rubai vb. çok 

farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler bulunmakla birlikte ağırlıklı olarak gazellerden 

oluşmaktadır. Aruz ölçüsü ile yazılmış şiirlerin dışında koşma nazım şekliyle ve hece ölçüsü ile 

yazılmış şiirler de bulunmaktadır. Mecmuanın imlasında dikkat çeken bir husus bazı medlerin ve 

tamlamaların gösterilmesi için “ی  (ye)” harfinin kullanılmasıdır. Söz gelimi “şâh-ı velâyet” terkibi 

  .şeklinde,  yazılmıştır ”شاهی ولایت“

Mürettibi belli olmayan mecmuanın kişisel beğeniler doğrultusunda tertip edilen bir antoloji 

özelliğinde olduğu söylenebilir. Mecmuanın belli bir düzeni olmayıp gelişigüzel bir şekilde tertip 

edildiği gözlenmektedir. Mecmualarda görülen kimi yanlışlıklar bu mecmuada da fazlasıyla 

mevcuttur. Şiirlerin farklı başlıklarla kaydedilmesi, şiirin farklı bir şaire ait gösterilmesi, imlâ 

hataları, dizede eksik kelimenin bulunması ve buna bağlı olarak vezin aksamaları, yanlışlıkla 

kelimelerin yerinin değiştirilmesi, dize, beyit veya bentlerin yerinin karıştırılması,  nazım 

şekillerinin adlandırılmasındaki yanlışlıklar bunlardan bazılarıdır. 

Mecmuadaki şiirler ağırlıklı olarak Alevî-Bektâşî geleneğine mensup şairlerden seçilmiştir. 

Şiirlerin konusu da daha çok Hurûfîlik, Alevî-Bektâşî inancı, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, On 

İki İmam ve Ehl-i Beyt’e duyulan derin sevgiden oluşmaktadır. Toplam 537 şiir bulunan mecmuada 

en fazla Seyyid Nesîmî, Yahya Nazîm, Hakkî ile Yazıcıoğlu Mehmed’in şiirlerine yer verilmiştir. 

Bu şairler içinde Seyyid Nesîmî’nin 99 gazeli, Kul Nesîmî’nin ise 2 gazel, 1 murabba ve 1 nefes’i 

vardır. Bir şiir ise Seyyid Nesîmî’nin ve Kul Nesîmî’nin şiirlerinden alınan dizelerin 

birleştirilmesiyle oluşturulmuştur. Bunların haricinde hangi Nesîmî’ye ait olduğu konusunda kesin 

hüküm vermekten çekindiğimiz ve bu çalışmanın konusunu teşkil eden Nesîmî mahlaslı 6 gazel ve 

1 muhammes bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 Numarada Kayıtlı 

Şiir Mecmuasında Yer Alan Daha Önce Yayınlanmamış Nesîmî Mahlaslı Şiirler 

Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu’nda 170 numarada kayıtlı mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı 

7 şiirin yaptığımız taramalar sonucunda bir kısmının yayınlanmadığı bir kısmının da çeşitli 

farklılıklarla başka şair adlarıyla kayıtlı olduğu tespit edilmiştir. Bu şiirlerden 2, 3, 5 ve 7 numaralı 

şiirler tüm taramalarımıza rağmen kaynaklarda bulunamamıştır. 1. sıradaki “-a” kafiyeli şiir 

Kalyon’un (2015) yapmış olduğu çalışmadaki 13. şiirle örtüşmekle birlikte aralarında ciddi farklar 

bulunması sebebiyle çalışmaya dâhil edilmiştir. Yine aynı şekilde “-ın görür” redifli 4. şiir 

Kavaklıyazı’nın (2015) çalıştığı mecmuada Diyarbakırlı Halîlî adlı bir şair adıyla kayıtlıdır. 

Halîlî’nin şiiri ile bu çalışmadaki 4. şiir arasında kelime bazında, beyit sırasında ve sayısında 

farklılıklar vardır. XV. yüzyılda yaşayan Halîlî’nin Seyyid Nesîmî’den sonra yaşadığı düşünülürse 

Halîlî’nin yazdığı bu şiirin Nesîmî’ye nazire olduğunu söylemek mümkündür. Bu şiirin Nesîmî’ye 

ait olduğunu gösteren bir diğer çalışma da yakın bir zamanda Mehmet Özdemir (2020) tarafından 

tanıtılan Seyyid Nesîmî’ye ait bir divan nüshasıdır. İlgili şiir, tanıtılan nüshada 39a-39b’de yer 

almakta ve bizim mecmuamızdaki şiirden bir beyit fazladır. Mecmuamızdaki şiirle hem 



Orhan Kaplan-Mehmet Kılıç  www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2020, Year 8, Issue 22 

Issn: 2147-8872 

- 60 - 

Kavaklıyazı’nın hem de Özdemir’in çalışmasındaki şiirler arasında farklılıklar söz konusudur. 

Bundan dolayı metin karşılaştırması her ikisiyle de yapılmıştır.  6. şiir Erkan’ın  (2016: 175) 

çalışmasında bulunmakla birlikte şiir Abîdî’nin gazeline Safaî’nin yazdığı tahmis olarak 

kaydedilmiştir. Safaî ve Abîdî mahlaslı çalışmalarda tespit edilemeyen şiir ile Nesîmî’nin şiiri 

arasında çok sayıda kelime farklılıkları vardır. Diğer önemli fark ise Nesîmî’nin şiirinde son bentte 

tek mahlas bulunduğu için şiirin tahmis değil muhammes olmasıdır. Şiirin farklı bir mecmuada 

başka şairlere ait gösterilmesi şiirin gerçek sahibinin kim olduğu noktasındaki sorunu daha da 

açmaz hâle getirmektedir. Kalyon’un, Kavaklıyazı’nın, Özdemir’in ve Erkan’ın çalışmalarındaki 

şiirler ile üzerinde çalıştığımız mecmuadaki şiirler arasındaki farklar karşılaştırma yapmak suretiyle 

tek tek dipnotlarla gösterilmiştir. 

Şiir 12/3/4 

[Ġazel] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.-   

1. Sensin ol pāķ źāta mažhar yā Muĥammed Muśŧafā 

Sensin ol şāh-ı velāyet yā ǾAliyye’l-Murtażā5/6 

 

2. Ol Ĥasan Ħulķ-ı Rıżādur server-i leşker-güşā 

Hem Ĥüseyn-i Kerbelādur nūr-ı Ǿayn-ı enbiyā7  

 

3. Şāh Zeyneǿl-ǾĀbidįndür Murtażā sırrı ola 

Hem Muĥammed Bāķırįdür ehl-i faķra pįşvā8 

 

4. CaǾfer-i Śādıķ kim olur ehl-i Ĥaķķuŋ serveri 

Mūsį-i Kāžım ĥaķįķat rāhınadur reh-nümā9 

 

5. Şāh-ı sulŧān dü cihānda hem velāyet maǾdeni 

Ol Taķį vü bā Naķįdür ķıblegāh-ı evliyā10 

                                                             
2 Süleymaniye Kütüphanesi, Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu 170 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası, sayfa: 1 
3 Karşılaştırılmada kullanılan kaynak için bkz: Filiz KALYON, Nesîmî’nin Divanında ve Diğer Kaynaklarda Rastlanmayan Şiirleri, 

Turkish Studies, Volume 10/16 Fall 2015, s. 793-794 (Er. Tar. 21.03.2018) 
4 Mecmua cönk şeklinde tanzim edilmiş ve mürettip tarafından her iki sayfaya bir numara verilmiştir. Şiirlerin mecmuadaki sayfa 

numaraları gösterilirken mecmuadaki bu sayfa numaraları esas alınmıştır.   
5 Sensin ol pāķ źāta mažhar yā Muĥammed Muśŧafā/Sensin ol şāh-ı velāyet yā ǾAliyyeǿl-Murtażā: Sensiŋ ol źāt-ı muŧahhar yā 

Muĥammed Muśŧafā/ Laĥmüke laĥmį senüŋle şāh ǾAlįyyeǿl- Murtażā a.g.m.  
6 Bu beyit Filiz Kalyon’un makalesinde 12. şiirin son beyti olarak verilmiş, diğer beyitler ise 13. şiirde yer almıştır. Ancak beytin 

kafiyesi 12. şiirin kafiyesi olan “-ā”dan farklı olması sebebiyle kafiye benzerliği gösteren 13. şiire ait olmalıdır. Bu karışıklığın 

sebebi dize sonundaki “yā ǾAlįyyeǿl-Murtażā” ifadesinin 12. şiirin redifiyle aynı olmasıyla açıklanabilir. Bazı mecmualarda özellikle 

ilk beyitlerin bir önceki şiire; son beyitlerin ise bir sonraki şiire mürettip tarafından sehven kaydedildiği durumlar söz konusudur. 

Diğer taraftan bizim çalıştığımız mecmuada beytin bazı farklarla 13. şiire ait olarak kaydedildiği ve bu şiirle kafiye uyumu gösterdiği 

görülmektedir. Bu da beytin Kalyon’un çalışmasındaki 13. şiirin matla beyti olduğuna dair başka bir delil olarak düşünülebilir.  
7 Hem Ĥüseyn-i Kerbelādur nūr-ı Ǿayn-ı enbiya: Hem şehįdler serveridür şāh Ĥüseyn-i Kerbelā a.g.m. 
8 Şāh Zeyneǿl-ǾĀbidįndür Murtażā sırrı ola/Hem Muĥammed Bāķırįdür ehl-i faķra pįşvā: 8 Şāhı Zeyneǿl-ǾĀbidįndür mazhar-ı sırr-ı 

Ĥüseyn/ Hem Muĥammed Bāķır oldı ehl-i faķra pįşvā a.g.m. 
9 CaǾfer-i Śādıķ kim olur ehl-i Ĥaķķuŋ serveri/Mūsį-i Kāžım ĥaķįķat rāhınadur reh-nümā: CaǾfer-i Śādıķ kim oldur pįşvā-yı ehl-i din/ 

Mūsį-i Kāžım ĥaķįķat yolunadur reh-nümā a.g.m. 
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6. Ol Ĥasan el-ǾAskerįdür ķıble-i dįnde imām 

Mehdį-i śāĥib-zamānsın yā Muĥammed Muśŧafā11 

 

7. Çün Nesįmįdür ĥaķįķat bende-i fażl-ı Ħudā12 

Dest-gįrüm13 Şāh-ı Merdān rehberidür evliyā14 

 

Şiir 215 

[Ġazel] 

.--- / .--- / .--  

1. Cemālüŋ pertevi śunǾ-ı Ħudādur  

Yoluŋda Ǿāşıķuŋ cānı fedādur 

 

2. Leb-i laǾlüŋ muśaffā şerbetündür 

Bu mecrūĥ göŋlüme her dem devādur 

 

3. Yaķıldum Ǿaşķuŋa mānend-i Mecnūn 

Ħayālüŋ çeşmüme Leylį-nümādur 

 

4. Nice Ferhād gibi göŋlüm alayın 

Ki Şįrįn tek cemālüŋ dil-rübādur 

 

5. Nesįmį terk ķıldı cān yolunda 

  Dem-ā-dem Ǿaşķ ile ism-i śafādur 

 

Şiir 316 

[Ġazel]  

--. / .--. / .--. / .-- 

1. Źātı ilen ol nūr-ı dıraħşān da ǾAlįdür 

Ĥaķķına ķılan şükr-i firāvān da ǾAlįdür 

 

2. Levlāk didi mā ħalaķa Ķurǿān içinde 

Levlāk diyen Ħālıķ-ı Sübĥān da ǾAlįdür 

 

                                                                                                                                                                                                          
10 Şāh-ı sulŧān dü cihānda hem velāyet maǾdeni/Ol Taķį vü bā Naķįdür ķıblegāh-ı evliyā: Şāh u Ǿalā Mūsįǿl-Rıżadur ķble gāh-ı 

Ǿāşıķān/ Hem Taķį vü bā Naķįdür sırr-ı şāh-ı evliyā a.g.m. 
11 Ol Ĥasan el ǾAskerįdür ķıble-i dįnde imām/Mehdį-i śāĥib-zamānsın yā Muĥammed Muśŧafā: Şāh Ĥasanǿül ǾAskerįdür ķıble-i 

įmānu dįn/ Mehdį-i śāĥib zamāndur naķd-ı sırr-ı şāh-ı evliya a.g.m. 
12 Ħudā: İlāh a.g.m. 
13 Dest-gįrüm: Dest-gįrüñ 
14 rehberidür evliyā: olmadı dün pįşvā a.g.m.  
15 a.g.m. sayfa: 25 
16 a.g.m. sayfa: 27 
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3. Hem Ādem ü Şit-i nebį vü İdrįs ü Ĥavvā 

Hem Nūĥ nebį keştį-i ŧūfān da ǾAlįdür 

 

4. Hem özi idi İbrāhįmi āteşe śaldı 

İsmāǾile hem ķoç-ile ķurbān da ǾAlįdür 

 

5. Hem ĥasret-ile eyledi zār YaǾķubı giryān 

Hem çāha śalan Yūsuf-ı KenǾān da ǾAlįdür 

 

6. Şāhā kim idi çār gūşeye şaǾşaǾa śaldı 

FirǾavna giden Mūsį-i Ǿİmrān da ǾAlįdür 

 

7. Dįv perį bile ins ü melek emrine fermān 

Ħātem özidür ĥükm-i Süleymān da ǾAlįdür 

 

8. Şaķķüǿl-ķamer itdi Nebį ol muǾcizi gör kim 

Hem şems ü ķamer ħurşįd-i tābān da ǾAlįdür 

 

9. Hem özi idi arslan olup ħātemi aldı 

Hem ķırķlar-ile vāķıf-ı mestān da ǾAlįdür 

 

10. Tevrāt-ile İncįl ü Zebūr Ĥażret-i Furķān 

CemǾ eyleyüben cāmiǾ-i Ķurǿān da ǾAlįdür 

 

11. Açdı Nebįnüŋ dįnini ol Şāh-ı velāyet 

Hem dįn-i Muĥammed yine įmān da ǾAlįdür 

 

12. Ħāk ol Nesįmį Şāh-ı velį medĥine düşdi 

Hem maǾden-i luŧf u kerem ü kān da ǾAlįdür   

 

Şiir 417/18 

[Ġazel] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.-  

1. Yārını bunda görenler yārını yarın görür
19

 

Yārı bunda
20

 görmeyen yarın ķaçan
21

 yārın görür
22

 

                                                             
17 a.g.m. sayfa: 30  
18 Karşılaştırılmada kullanılan kaynak için bkz. 1. Ahmet KAVAKLIYAZI (2015), 15. Yüzyıl Şairlerinden Diyarbakırlı Halîlî’nin 

Şiirleri, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi Yıl 2015, S. 34 s. 33 (Er. Tar. 22.03.2018) 2. Mehmet ÖZDEMİR (2020), 

Seyyid Nesîmî Dîvânı’nın Kayda Değer Bir Nüshası ve Şairin Neşredilmemiş Türkçe Şiirleri, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

24, s. 439-504. 
19 Yārını bunda görenler yārını yarın görür: Yārini bugün görendür kim yarın yārin görür ÖZDEMİR (2020) 
20 Bunda: munda ÖZDEMİR (2020) 
21 ķaçan: ħaçan ÖZDEMİR (2020) 
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2. Kim ki bildi nefsini
23

 oldı ħalāyıķdan berį 

Vaĥdet-i ŧarįķ-i Ĥaķķuŋ źāt-ı
24

 envārın görür
25

 

 

3. Yarın anda niǾmet-i dįdārdan bulmaz viśāl 

Kim ki kerkes gibi bunda
26

 dünye murdārın görür
27

 

 

*
28

 

 

4. KaǾbe-i maǾnāyı Ǿārif dem-be-dem eyler ŧavāf 

Ĥācį-i śūret hemān o KaǾbe dįvārın görür
29

/
30

 

 

5. Aśılup dār-ı fenā dünyāda Manśūr dār ider 

Nice şādān olmasun ol dost dįdārın görür
31

/
32

 

 

6. Ey Nesįmį ol hemān himmet faķįr ol kim faķįr 

Cenneti Ǿārżūlamaz ol yār rūħsārın görür
33

/
34

 

 

Şiir 5
35

 

[Ġazel] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

1. İçmişem Ǿaşķuŋ şarābın nergis-i mestāneden 

                                                                                                                                                                                                          
22 Yārını bunda görenler yārını yarın görür/Yārı bunda görmeyen yarın ķaçan yārın görür: Yārini yarın görendür kim bugün yarın 

görür/Görmeyen yārin bugün yarın ḳaçan yārin görür KAVAKLIYAZI (2015) 
23 bildi nefsini: keŝretden geçüp ÖZDEMİR (2020) 
24 Vaĥdet-i ŧarįķ-i Ĥaķķuŋ źāt-ı: Vaĥdetin buldı ŧarįķın Ĥaķķ’uŋ ÖZDEMİR (2020) 
25 Kim ki bildi nefsini oldı ħalāyıķdan berį/Vaĥdet-i ŧarįķ-i Ĥaķķuŋ źāt-ı envārın görür: Kim ki keŝretden geçüp oldı Ǿalāyıḳdan 

berį/Vaḥdetüŋ buldı ṭariḳin Ḥaḳḳuŋ envārın görür KAVAKLIYAZI (2015) 
26 bunda: munda ÖZDEMİR (2020) 
27 Yarın anda niǾmet-i dįdārdan bulmaz viśāl/Kim ki kerkes gibi bunda dünye murdārın görür: Yarın anda niǾmet-i didārdan maḥrūm 

olur/Bunda kerkes gibi her kim dünye murdārın görür KAVAKLIYAZI (2015) (KAVAKLIYAZI (2015)de 5. beyittir.) 
28 Mecmuada olmayıp ÖZDEMİR (2020)’de 3. beyit olarak yer alan beyit şu şekildedir: Kim ki bilmez nefsini Rabbini bilmez şek 

degül / Nefsini bilendür ol kim kendü miķdārın görür 
29 KaǾbe-i maǾnāyı Ǿārif dem-be-dem eyler ŧavāf/Ĥacı-yı śūret hemān o KaǾbe dįvārın görür: KaǾbe-i maǾnāyı Ǿārif dem-be-dem 

eyler ṭavāf/Ḥācį-i ṣūret hemānā Mekke dįvārın görür KAVAKLIYAZI (2015) 
30 ÖZDEMİR (2020)’de 5. beyittir. 
31 Aśılup dār-ı fenā dünyāda Manśūr dār ider/Nice şādan olmasun ol dost dįdārın görür: Aṣılan dār-ı belāya dünyede Manṣūrvār/Nice 

dil-şād olmasun kim rūy-ı dildārın görür KAVAKLIYAZI (2015) (KAVAKLIYAZI (2015)de 6. beyittir.) 
32 Aśılup dār-ı fenā dünyāda Manśūr dār ider/Nice şādan olmasun ol dost dįdārın görür: Aśılan dāru’l-fenāda dünyede Manśūr-

vār/Nişe şādān olmasun çün rūy-ı dildārın [görür] ÖZDEMİR (2020) ÖZDEMİR (2020)’de 6. beyittir. 
33 Ey Nesįmį ol hemān himmet faķįr ol kim faķįr/Cenneti Ǿārżūlamaz ol yār rūħsārın görür: İy Ḫalįlį şol hümā-himmet faḳįr ol kim 

müdām/Ārzū-yı cennet itmez dōst dįdārın görür KAVAKLIYAZI (2015) (KAVAKLIYAZI (2015)de 7. beyittir.) 
34 Ey Nesįmį ol hemān himmet faķįr ol kim faķįr/Cenneti Ǿārżūlamaz ol yār rūħsārın görür: İy Nesįmį ol hümā-himmet faķįr ol kim 

yaķįn/Cennetin ārzūlamaz ol dost dįdārın [görür] ÖZDEMİR (2020) ÖZDEMİR (2020)’de 7. beyittir. 
35 a.g.m. sayfa: 70-71 
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Gör nice mest olmuşum ben yek ķadeĥ peymāneden 

 

2. Özümi odlara yaķdum şuǾle-i dįdār içün 

Ey göŋül ögrenegör Ǿāşıķlıġı pervāneden 

 

3. Özini śarf itmeyenler bulmadılar gevheri 

Dünyesini terk idenler çıķdılar vįrāneden 

 

4. Gerçi mescidden gelür źikr ü śadā-yı lā ilāh 

Ġāfil olma yek nefes yā hū gelür mey-ħāneden 

 

5. Ey Nesįmį on sekiz biŋ Ǿālemüŋ maǾbūdı Ĥaķ 

Kim bu sırra āşinā olmaz ķoġ anı ħāneden 

 

Şiir 636/37 

[Muĥammes] 

.--- / .--- / .--- / .--- 

1. Muĥaķķir görme38 zāhid rütbe-i erbāb-ı ĥālātı 

Dime žāyiǾ geçer39 faķr ehlinüŋ saǾy ile ŧāǾātı 

Ĥicāb-ı ġafleti terk40 eyleyüp seyr it maķāmātı 

Fenā dārında41 gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı 

Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı 

 

2. Bu śaĥrā-yı cünūndur bunda Ǿaķl atmaz şehā42 adım 

Bu fenn-i Ǿaşķdur bu fenni bilmez degme bir ālim 

Uzatma pendi43 ey vāǾiž44 kelāmuŋ olmasun muġlim45 

Ħarābāt ehline pįr-i fenā bir ders46 oķutmış kim 

Lisān-ı ĥāl-ile taǾbįr olur ancaķ Ǿibārātı47 

 

3. Şeb-i hicrānı elden śorma el söyler uzun ķıśśa 

Ġam-ı cānānı48 fikr itme ki zįrā arturur ġuśśa 

                                                             
36 a.g.m. sayfa: 93 
37 Karşılaştırılmada kullanılan kaynak için bkz: Ahmet Serdar ERKAN (2016), Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 

Hakses Koleksiyonundaki 08802/Hs0753 Numaralı Demirbaş ve T811.21 Yer Numarasına Kayıtlı Mecmu’âtü’l-Eş’âr (1b -249a) 

(İnceleme- Metin), Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s. 175. 
38 görme: bilme a.g.m. 
39 geçer: olur a.g.m. 
40 terk: refǾ a.g.m. 
41 dārında: dārına a.g.m. 
42 bunda Ǿaķl atmaz şehā: bu Ǿāķıl adamaz a.g.m. 
43 pendi: baĥŝi a.g.m. 
44 vāǾiž: zāhid a.g.m. 
45 muġlim: muǾlim a.g.m. 
46 ders: Ǿilm a.g.m.  
47 Bu bent a.g.m.’de üç benttir. 
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İşitme nuśĥ u pend-i zāhidi 49söyletme el-ķıśśa 

Ħarābāt erlerini söyledüp50 al ķıśśadan ĥisse 

Ki her biri fenā dārından51 iderler ĥikāyātı52 

 

4. Bugün geçmiş śürāĥį bezm-i śadra bāde mest53 olmış 

Sebū-yı Ǿitibārı bāde-nūşānuŋ54 şikest olmış 

Unutmış55 çün ġam-ı ferdāyı cümle56 mey-perest olmış 

Ħarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmış 

İçüp ben de melāmet cāmını57 oldum ħarābātį 

 

5. Sözüm āvāzesi erbāb-ı Ǿaşķuŋ58 gūşına dolsun 

Kelām-ı noķŧasın59 fehm eyleyen Ǿāşıķ śafā bulsun 

Ĥasedden müddeǾįler dāǿimā açılmıya 60śolsun 

Ħarābāt ehline fenn-i fenāda61 bir sebaķ olsun 

Nesįmį ehl-i diller ŧaşa yazsınlar62 bu ebyātı 

 

Şiir 763 

[Ġazel] 

-.-- / -.-- / -.-- / -.-  

1. Biz bu dünyā manśıbından Ǿuzlet itmişlerdenüz 

Śanma kim bu fānįye biz raġbet itmişlerdenüz 

 

2. Māl ü mülke baķmazuz hįç śūretā faħr itmezüz 

Kendüzin ħōr u ĥaķĮr bį-Ǿizzet itmişlerdenüz 

 

3. Baħş idüp dünyāyı alduķ biz Ĥaķuŋ dįdārını 

Rūĥumuz dārü’l-beķāya rıĥlet itmişlerdenüz 

 

4. Gerçi bu ħalķuŋ yanında ķadrümüz yoķ źerrece 

                                                                                                                                                                                                          
48 Ġam-ı cānānı: Viśāl-i yāri a.g.m.  
49 nuśĥ u pend-i zāhidi: pendini vaǾžuŋ anı 
50 erlerini söyledüp: erlerin söyletdürüp a.g.m. 
51 dārından: pįrinden a.g.m.  
52 Bu bent a.g.m.’de ikinci benttir. 
53 geçmiş śürāĥį bezm-i śadra bāde mest: gördüm sürāħi śadra geçmiş bāde-pest a.g.m. 
54 sebū-yı Ǿitibārı bāde-nūşānuŋ: sebū bį-iǾtibār u bādenüñ şānı a.g.m. 
55 Unutmış: Unutmak a.g.m.  
56 cümle: herkes a.g.m. 
57 cāmını: cürǾasın a.g.m. 
58 Ǿaşķuŋ: nažmuŋ a.g.m. 
59 kelām-ı noķŧasın fehm eyleyen Ǿāşıķ: kelāmum nüktesin gūş eyleyen diller a.g.m. 
60 müddeǾįler dāǿimā açılmıya: ey śafāį müddeǾį açılmasun a.g.m. 
61 fenāda: fenādan a.g.m. 
62 Nesįmį ehl-i diller ŧaşa yazsınlar: ǾAbįdįnüñ mezārı ŧaşına yazuñ a.g.m. 
63 a.g.m. sayfa: 108 
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MaǾnį bāzārında ammā ķıymet itmişlerdenüz 

 

5. Biz Ĥüseynį-meşrebüz hem bende-i şāh-ı ġulām 

Āl-i evlāda ezelden bįǾat itmişlerdenüz 

 

6. Biz Ķureyş ehli degülüz Hāşimį neslindenüz 

Śad hezārān ħāricįye laǾnet itmişlerdenüz 

 

7. Ey Nesįmį müddeǾįler cevr iderse ġam degül 

Dost ucından zehr-i mārı şerbet itmişlerdenüz 

SONUÇ 

Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu’nda 170 numara ile kayıtlı bulunan mecmuada tespit 

edilen Nesîmî mahlaslı şiirlerin konusu ağırlıklı olarak Alevî-Bektâşî inancı/geleneğine bağlılık, 

Ehli-Beyt ve On İki İmam sevgisidir. Vahdet-i vücut, Hallac-ı Mansûr, velâyet, ilahi aşk, uzlet, fenâ 

gibi tasavvufî duyuş düşünüş de şiirlerin ana eksenini oluşturmaktadır. İşlenen konular itibariyle 

hem Seyyid Nesîmî hem de Kul Nesîmî’de görebileceğimiz bu şiirlerin kime ait olduğu hususunda 

kesin bir hüküm verilmesi oldukça zordur. Her iki şairin şiirlerinin karıştırılması hatta bugün 

yayınlanmış olan divanlarında bile mütekerrir şiirlerin bulunması sorunun büyüklüğünü 

göstermektedir. Mecmuanın tamamında yer alan Nesîmî mahlaslı toplam 111 şiirin 99’sının Seyyid 

Nesîmî’ye ait olması ve sadece 4 şiirin Kul Nesîmî’ye ait olması mürettibin şiirleri ağırlıklı olarak 

Seyyid Nesîmî Divanı’ndan seçtiğini göstermektedir. Ancak buradan hareketle  şiirlerin Seyyid 

Nesîmî’ye ait olduğunu söylemek de mümkün değildir. 

Seyyid Nesîmî geniş bir coğrafyada herkesin ilgisini çekmiş ve beğenisini kazanmış bir 

şairdir. Alevî-Bektâşî geleneğinde yedi ulu ozandan biri olarak değerlendirilmektedir. Halk 

tarafından sevilen şairin şiirleri halk arasında dilden dile yayılmış ve muhtelif zamanlarda kayda 

alınmıştır. Bundan dolayı mecmualar üzerinde çalışmalar yapıldıkça Seyyid Nesîmî’ye ait yeni 

şiirlerin bulunması her zaman mümkündür. Mecmua çalışmaları nihayete erdiğinde bütün bu tespit 

edilen şiirlerin detaylı üslup incelemeleri ve değerlendirmeleriyle beraber şairin Divan’ı da tam bir 

hâle gelebilecektir. Bu çalışmada yayınlanan bu şiirlerin de Nesîmî üzerinde yapılacak araştırmalara 

bir nebze olsa da katkı sunmasını arzu etmekteyiz. 
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64 Süleymaniye Kütüphanesi, Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu Numara: 170, sayfa: 1 
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